
PLE PADDLE HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL PLE SIG SAUER
P226-TAN-RIGHT HAND

The thumb break retention strap satisfies departmental safety regulations and
allows a swift draw when necessary. It also features Galco’s patented belt-lock
copolymer injection-molded paddle. Like all Galco paddle holsters, the PLE
Paddle can be easily attached or removed without taking off your belt.
Constructed of premium saddle leather, the PLE Paddle fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL PLE SIG SAUER P226-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022451
Mfr. No.: PLE248
Color: Tan
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P226
Delivery weight: 0.272kg
UPC: 601299166332

Item details

Made in USA
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PLE Paddle Holster Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das PLE Paddle Holster von Galco International entschieden hast. Dieses Handbuch bietet
wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere Verwendung deines Holsters zu gewährleisten.
Bitte lese dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Sig Sauer P226) kompatibel ist.
Behandle deine Waffe immer so, als wäre sie geladen, auch wenn sie es nicht ist.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und Beschädigungen.
Vermeide den Kontakt mit aggressiven Chemikalien oder extremen Temperaturen, die die Integrität des
Holsters beeinträchtigen könnten.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Bestätige immer, dass die Waffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Stelle sicher, dass der DaumenbremsRiemen ordnungsgemäß gesichert ist, wenn die Waffe im Holster ist.
Übe das Ziehen deiner Waffe aus dem Holster in einer sicheren und kontrollierten Umgebung.
Vermeide die Verwendung des Holsters während Aktivitäten, die dazu führen könnten, dass es sich löst (z.B.
Laufen, Ringen).
Sei dir deiner Umgebung bewusst und achte darauf, dass das Holster deine Bewegungen oder Sicht nicht
behindert.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Schiebe das Paddle des Holsters auf deinen Gürtel. Stelle sicher, dass es bequem an deiner Hüfte
positioniert ist.
Passe den Winkel des Holsters bei Bedarf für ein komfortables Ziehen an.

Sichern der Waffe:

Öffne den DaumenbremsRiemen, indem du ihn vom Holster wegziehst.
Setze die Waffe vorsichtig in das Holster ein und achte darauf, dass sie vollständig sitzt.
Sichere den DaumenbremsRiemen über der Waffe, um sicherzustellen, dass sie fest gehalten wird.

Ziehen der Waffe:

Halte das Holster mit einer Hand fest, um es zu stabilisieren.
Ziehe mit der anderen Hand den DaumenbremsRiemen vom Holster weg.
Ziehe die Waffe sanft und schnell heraus, wobei du die Kontrolle während des gesamten Vorgangs
behältst.

Entfernen des Holsters:

Um das Holster zu entfernen, ziehe es einfach von deinem Gürtel weg. Es ist nicht nötig, deinen Gürtel
abzunehmen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsbewusst. Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr benötigt wird,
ziehe in Betracht, es zu recyceln, sofern dies die lokalen Vorschriften zulassen.
Entsorge das Holster nicht im normalen Haushaltsmüll, wenn es gefährliche Materialien enthält.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des PLE Paddle Holsters wende dich bitte an den angegebenen
EUKontakt, der mit deiner Produktverpackung bereitgestellt wird, oder besuche die Website des Herstellers.

Fazit
Durch die Befolgung dieser Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen kannst du eine sichere und effektive Nutzung
deines PLE Paddle Holsters gewährleisten. Setze immer die Sicherheit an erste Stelle und bleibe über bewährte
Praktiken im Umgang mit und der Aufbewahrung von Feuerwaffen informiert. Danke für deine Aufmerksamkeit
bezüglich dieser wichtigen Sicherheitsmaßnahmen.
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PLE Paddle Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the PLE Paddle Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe use of your holster. Please read this document carefully before using
the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (Sig Sauer P226).
Always treat your firearm as if it is loaded, even when it is not.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and damage.
Avoid exposure to harsh chemicals or extreme temperatures that may affect the holster's integrity.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
Always confirm that the firearm is unloaded before placing it in the holster.
Ensure that the thumb break retention strap is properly secured when the firearm is holstered.
Practice drawing your firearm from the holster in a safe and controlled environment.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause it to become dislodged (e.g., running,
wrestling).
Be aware of your surroundings and ensure that the holster does not obstruct your movement or visibility.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the paddle of the holster onto your belt. Ensure that it is positioned comfortably on your hip.
Adjust the angle of the holster if necessary for a comfortable draw.

Securing the Firearm:

Open the thumb break retention strap by pulling it away from the holster.
Carefully insert the firearm into the holster, ensuring it is fully seated.
Secure the thumb break retention strap over the firearm to ensure it is held securely.

Drawing the Firearm:

Grip the holster with one hand to stabilize it.
With the other hand, pull the thumb break strap away from the holster.
Draw the firearm smoothly and swiftly, ensuring you maintain control throughout the process.

Removing the Holster:

To remove the holster, simply pull it away from your belt. There is no need to remove your belt.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly. If the holster is damaged or no longer needed, consider recycling it if local
regulations permit.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it contains hazardous materials.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the PLE Paddle Holster, please reach out to the designated EU
contact point provided with your product packaging or visit the manufacturer's website.



Conclusion
By following these safety guidelines and instructions, you can ensure a safe and effective experience with your PLE
Paddle Holster. Always prioritize safety and remain informed about best practices for firearm handling and storage.
Thank you for your attention to these important safety measures.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Fundas
PLE Paddle

Introducción
Gracias por elegir la funda PLE Paddle de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro de tu funda. Por favor, lee este documento cuidadosamente
antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Sig Sauer P226).
Siempre trata tu arma de fuego como si estuviera cargada, incluso cuando no lo esté.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y daños.
Evita la exposición a productos químicos agresivos o temperaturas extremas que puedan afectar la integridad
de la funda.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre confirma que el arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Asegúrate de que la correa de retención con ruptura de pulgar esté correctamente asegurada cuando el arma
esté en la funda.
Practica sacar tu arma de la funda en un entorno seguro y controlado.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan hacer que se desplace (por ejemplo, correr,
luchar).
Mantente consciente de tu entorno y asegúrate de que la funda no obstruya tu movimiento o visibilidad.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Colocación de la Funda:

Desliza la pala de la funda sobre tu cinturón. Asegúrate de que esté posicionada cómodamente en tu
cadera.
Ajusta el ángulo de la funda si es necesario para un desenfunde cómodo.

Asegurando el Arma de Fuego:

Abre la correa de retención con ruptura de pulgar alejándola de la funda.
Inserta cuidadosamente el arma de fuego en la funda, asegurándote de que esté completamente
asentada.
Asegura la correa de retención sobre el arma para garantizar que esté sujeta de manera segura.

Desenfunde del Arma de Fuego:

Sujeta la funda con una mano para estabilizarla.
Con la otra mano, tira de la correa de ruptura de pulgar alejándola de la funda.
Saca el arma suavemente y con rapidez, asegurándote de mantener el control durante todo el proceso.

Retirando la Funda:

Para quitar la funda, simplemente tira de ella alejándola de tu cinturón. No es necesario quitarte el
cinturón.

Instrucciones de Eliminación



Desecha la funda de manera responsable. Si la funda está dañada o ya no la necesitas, considera reciclarla
si las regulaciones locales lo permiten.
No deseches la funda en la basura doméstica regular si contiene materiales peligrosos.

Información de Contacto para Más Soporte
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de la funda PLE Paddle, por favor, contacta con el punto de
contacto de la UE designado que se proporciona con el embalaje de tu producto o visita el sitio web del fabricante.

Conclusión
Siguiendo estas pautas de seguridad e instrucciones, puedes asegurar una experiencia segura y efectiva con tu
funda PLE Paddle. Siempre prioriza la seguridad y mantente informado sobre las mejores prácticas para el manejo y
almacenamiento de armas de fuego. Gracias por tu atención a estas importantes medidas de seguridad.
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Guide de Sécurité pour le Holster PLE Paddle

Introduction
Merci d'avoir choisi le Holster PLE Paddle de Galco International. Ce guide fournit des instructions et des lignes
directrices essentielles pour garantir une utilisation sécurisée de votre holster. Veuillez lire ce document
attentivement avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Sig Sauer P226).
Traitez toujours votre arme à feu comme si elle était chargée, même lorsqu'elle ne l'est pas.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour déceler l'usure et les dommages.
Évitez l'exposition à des produits chimiques agressifs ou à des températures extrêmes qui pourraient affecter
l'intégrité du holster.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Confirmez toujours que l'arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Assurezvous que la sangle de rétention à déclenchement par le pouce est correctement sécurisée lorsque
l'arme est dans le holster.
Entraînezvous à tirer votre arme à feu du holster dans un environnement sûr et contrôlé.
Évitez d'utiliser le holster pendant des activités qui pourraient le faire se déloger (par exemple, courir, lutter).
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que le holster ne gêne pas vos mouvements ou
votre visibilité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation du Holster :

Faites glisser le paddle du holster sur votre ceinture. Assurezvous qu'il est positionné confortablement
sur votre hanche.
Ajustez l'angle du holster si nécessaire pour un tir confortable.

Sécurisation de l'Arme à Feu :

Ouvrez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce en la tirant loin du holster.
Insérez soigneusement l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est complètement en
place.
Sécurisez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce sur l'arme à feu pour garantir qu'elle est
maintenue en toute sécurité.

Tir de l'Arme à Feu :

Tenez le holster d'une main pour le stabiliser.
Avec l'autre main, tirez la sangle de rétention loin du holster.
Tirez l'arme à feu de manière fluide et rapide, en veillant à maintenir le contrôle tout au long du
processus.

Retrait du Holster :

Pour retirer le holster, tirez simplement dessus pour l'éloigner de votre ceinture. Il n'est pas nécessaire
de retirer votre ceinture.

Instructions de Mise au Rebut



Éliminez le holster de manière responsable. Si le holster est endommagé ou n'est plus nécessaire, envisagez
de le recycler si la réglementation locale le permet.
Ne jetez pas le holster dans les déchets ménagers ordinaires s'il contient des matériaux dangereux.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou préoccupation concernant le Holster PLE Paddle, veuillez vous référer au point de
contact de l'UE désigné fourni avec l'emballage de votre produit ou visiter le site Web du fabricant.

Conclusion
En suivant ces lignes directrices et instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace
avec votre Holster PLE Paddle. Priorisez toujours la sécurité et restez informé des meilleures pratiques en matière
de manipulation et de stockage des armes à feu. Merci de votre attention à ces mesures de sécurité importantes.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina PLE
Paddle

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina PLE Paddle di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida di
sicurezza essenziali per garantire un utilizzo sicuro della tua fondina. Si prega di leggere attentamente questo
documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma (Sig Sauer P226).
Tratta sempre la tua arma come se fosse carica, anche quando non lo è.
Tieni la fondina fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la fondina per segni di usura e danni.
Evita l'esposizione a sostanze chimiche aggressive o temperature estreme che potrebbero compromettere
l'integrità della fondina.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Conferma sempre che l'arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Assicurati che la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice sia correttamente fissata quando l'arma è in
fondina.
Esercitati a estrarre la tua arma dalla fondina in un ambiente sicuro e controllato.
Evita di utilizzare la fondina durante attività che potrebbero causarne lo spostamento (ad esempio, correre,
lottare).
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati che la fondina non ostacoli il tuo movimento o la tua
visibilità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attaccare la Fondina:

Fai scorrere il paddle della fondina sulla cintura. Assicurati che sia posizionato comodamente sull'anca.
Regola l'angolo della fondina se necessario per un'estrazione confortevole.

Fissare l'Arma:

Apri la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice tirandola lontano dalla fondina.
Inserisci con attenzione l'arma nella fondina, assicurandoti che sia completamente inserita.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma per garantire che sia tenuta saldamente.

Estrarre l'Arma:

Tieni la fondina con una mano per stabilizzarla.
Con l'altra mano, tira la cinghia di ritenzione lontano dalla fondina.
Estrai l'arma in modo fluido e rapido, assicurandoti di mantenere il controllo durante tutto il processo.

Rimuovere la Fondina:

Per rimuovere la fondina, tirala semplicemente lontano dalla tua cintura. Non è necessario rimuovere la
cintura.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in modo responsabile. Se la fondina è danneggiata o non è più necessaria, considera di
riciclarla se le normative locali lo consentono.
Non smaltire la fondina nei normali rifiuti domestici se contiene materiali pericolosi.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni relative alla sicurezza della Fondina PLE Paddle, ti invitiamo a contattare il
punto di contatto designato nell'imballaggio del prodotto o a visitare il sito web del produttore.

Conclusione
Seguendo queste linee guida e istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con la tua
Fondina PLE Paddle. Dai sempre priorità alla sicurezza e rimani informato sulle migliori pratiche per la gestione e la
conservazione delle armi da fuoco. Grazie per la tua attenzione a queste importanti misure di sicurezza.
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PLE Paddle Holster Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin PLE Paddle Holsterin. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja
suositukset varmistaaksesi holsterisi turvallisen käytön. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Sig Sauer P226) kanssa.
Kohtele aina asetta kuin se olisi ladattu, vaikka se ei olisi.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto ja mahdolliset vauriot.
Vältä altistamasta holsteria voimakkaille kemikaaleille tai äärimmäisille lämpötiloille, jotka voivat vaikuttaa sen
kestävyyteen.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja määräyksiä, jotka koskevat aseiden kantamista.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Varmista, että sormilukko on kunnolla kiinnitetty, kun ase on holsterissa.
Harjoittele aseen vetämistä holsterista turvallisessa ja hallitussa ympäristössä.
Vältä holsterin käyttöä aktiviteeteissa, jotka saattavat aiheuttaa sen irtoamisen (esim. juokseminen,
painiminen).
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että holsteri ei estä liikkeitäsi tai näkyvyyttäsi.

Asennus ja Käyttöohjeet

Holsterin Kiinnittäminen:

Liukuta holsterin paddle vyösi päälle. Varmista, että se on mukavasti lantiollasi.
Säädä holsterin kulmaa tarvittaessa mukauttamaan vetämistä.

Aseen Varmistaminen:

Avaa sormilukko vetämällä se pois holsterista.
Aseta ase varovasti holsteriin varmistaen, että se on täysin paikallaan.
Kiinnitä sormilukko aseen päälle varmistaaksesi, että se pysyy turvallisesti paikallaan.

Aseen Vetäminen:

Pidä holsterista yhdellä kädellä tukeaksesi sitä.
Toisella kädelläsi vedä sormilukko holsterista.
Vedä ase sujuvasti ja nopeasti, varmistaen, että hallitset prosessia koko ajan.

Holsterin Poistaminen:

Poista holsteri vetämällä se pois vyöltäsi. Vyötä ei tarvitse irrottaa.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti. Jos holsteri on vaurioitunut tai sitä ei enää tarvita, harkitse sen kierrättämistä, jos
paikalliset säädökset sen sallivat.
Älä hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Yhteystiedot Lisätuen Saamiseksi
Mikäli sinulla on turvallisuuteen liittyviä kysymyksiä tai huolenaiheita PLE Paddle Holsterista, ota yhteyttä
tuotepakkauksessa ilmoitettuun EUkontaktipisteeseen tai vieraile valmistajan verkkosivustolla.



Johtopäätös
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja ohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen PLE Paddle
Holsterisi kanssa. Aseta aina turvallisuus etusijalle ja pysy tietoisena parhaista käytännöistä aseen käsittelyssä ja
säilytyksessä. Kiitos huomiostasi näihin tärkeisiin turvallisuustoimiin.


